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s It was a rare pleasure for me to read some fables often told me in childhood.
inhlﬁ English translation of folktales is a remarkable achievement of the collaborat-

8 authors. How this volume came into being is a fascinating story. Mr. George
tii-?: “Gyorgyl” in I-Iungflrian, who uses the informal “Gyruri“’ instead, left his na-
e lz.md during the }936 1'e\zolutmu‘ and came to the U. S. _Here he .mId Iihese
rﬁuslm Gt‘ann;m to his American wife who translated them into English. These
intogl versions were tape recorded and sent to Mrs. Hoffmann who molded them

their present form.

- A]_though I was brought up in a Hung;.u‘i:.m town, I also had continuous con-
with villagers and absorbed much of their customs and legends. Now I feel
c;‘t this essence of our 1‘onj.untic past ind’ee..d enriched my life. _Docs tl'lis flavor
Camﬂ through in the translation? In my opinion the text and the illustrations truly

Pture the spirit of the original. Peggy Hoffmann is an experienced children’s
“’I‘l‘ter. Her onomatopoeic language is eminently suitable for reading at story hour.
l:}‘i;l‘lti the ]iteraryl structure at least as good as th;}t of the original and occasionally

N better. Her lively style permeates the text. This may be the secret of her success.

ol In s.pite of the. fact that I.'Iungary hfxs been exposed to Eastern and Western
g \‘-:Fl’al influences its folklore is not a mixture of these, bl.lt unique. For example
usualfﬁter_n fables an old woman often turns out to b‘c a witch, wl}lle old men are
i ¥ wise and k1.nd. The old man of -thtf title tale is cmok_{td. I'hs. Crf‘d}llous vic-
S are fooled easily more through their own greed than his cunning. “The For-
€It features two businessmen, one of whom refuses to pay a debt to the other.
l'nlor;% I)Mé-tyés the Just (hc'is ca.Iled “King M'fltthias th(i _]us?” in the };Tonk), the
oSt beloved of all Hungarian kings, passed a judgment in this case so simple and
a: dha“t; that even King 50101‘1.1011‘ hardly could have excelled it. He hated injustice
always stood up for the indigent and oppressed. “Only One Dog Market in
a:‘iz” tells of two men plowing with oxen. King h’[%t)’és, riding through the place,
anipy }the one with six oxen to lenc.l a pair to his neighbor who had 011'Iy twn_,i four
Ma: als ,‘bemg sufficient for the ]r?h. The wealthy peasant was f}mous. “Your
Jesty,” he sputtered, “I am surprised that you cannot see that he is a poor man
ity am a rich one. Why should I give him any of my possessions or even lend
two of my oxen?”

- For the most part the affluent are presented as ruthless and greedy, though
\rifnc tyrants, like Baron Dobrogy in “Ludas Matyi,” are reformed after several
80rous thrashings.
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Astral beings often play parts in shaping destinies of men. Water sprites
witches, and wizards materialize and disappear in a puff of smoke, like incarnated
vicious creatures which are born in nightmares and die away at dawn. Not only
mortals are trapped in cause and effect situations; the Devil himself likewise suffers
the results of his intrigues.

In “Zoli the Doctor” individual dishonesty and ingratitude are displayed by
the villagers in a joint enterprise which originally aimed at pleasing Zoli, theif
devoted physician. As one sows so he reaps . . . Their inescapable fate after losing
Doctor Zoli seems well deserved.

Bird’s drawings blend well with the stories. They admirably complement the

characters and events. Unfortunately, as any Hungarian can see, he neglected 0

check the names. Thus such a fine book is marred by several annoying inaccuracies:
For example Kéroly is accented properly while Béla came through as Béla which
Is a grave error because there is no grave in the Hungarian language. Moreove!
Péter became Peter, Istvin Istvan and so on. These are minor oversights, but they
look unnatural and sound ridiculous. Mr. Biré made sure that his name was cor-
rectly printed. His interest in accuracy seems to have ended there.

A work should not be condemned for small faults. On the whole the book i
an example of translation at its best. Hungarian is thought to be difficult to trans:
late. Professor Joseph Reményi writes in his essay, “Modern Hungarian Literature
in English Translation:” “There are few Hungarians who speak and write English
with perfection, and fewer non-Hungarians who know the Hungarian language
perfectly. This fact bears a share of responsibility for the lack of competent
translators. It is difficult to find truly dependable translators whose render-
ing does not interfere with the pleasure one rightly expects from plays, novels and
poems.”

Indeed, few works have been translated successfully into English, and not many |

of these have been folk tales. The only translations I could find on this subject are:
Hungarian Folk Tales by Gyula Ortutay, and Once Upon a Time by Gyula Illyés-

The third is The Money Hat which is the first to be translated and published i? |

the U. S.

In The Money Hat and the other tales fantasy and reality intermingle. The
heroes are frequently entangled with forces of evil in tragi-comic situations. In the
struggle the good usually win, but when the wicked powers triumph the moral
lesson is still clearly pointed out. It is not forced on the reader, but is a naturd
consequence of the dramatic development.

These stories talk to all ages. For the young American reader they open thé |

gate to the enchanted castle of Hungarian folklore. The Money Hat can be
uniquely valuable addition to private collections and to school and public libraries.

Reviewed by
Maxim Tébory
(Editor’s Note: Mr. Tébory, a student in the Department of Library Science, East

Carolina University, is a native of Hungary. Peggy Hoffmann, author whose
book he reviews, is a North Carolinian.)



